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складність матеріалу може стати основною перешкодою до виникнення в учнів 

позитивного емоційного ставлення до тексту. Таким чином, важливою вимогою 

до текстів для читання є їх доступність в мовному відношенні. Цю доступність, 

в свою чергу, можна визначити, виходячи з рівня навченості і вікових 

особливостей учнів. Так, в книзі професійного оповідача, викладача Ендрю 

Райтса  "Storytelling" можна знайти матеріали, які орієнтовані на різні вікові 

групи і 4 рівня володіння мовою: Beginners, Elementary, Pre-intermediate, 

Intermediate. 

Таким чином,  можна зробити висновок, що використання інформаційних 

технологій,  які широко поширені в глобальному інформаційному просторі, на 

заняттях з англійської мови дозволяє істотно підвищити ефективність 

навчального процесу, посилити мотивацію студентів до вивчення іноземної мови 

в сфері професійної комунікації, підготувати сучасного фахівця, що володіє 

різноманітним арсеналом інформаційних комунікативних технологій. 
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ASYMÉTRIE DANS LA TRADUCTION ANGLAIS FRANÇAIS DANS LA 

LANGUE DE LA PUBLICITÉ 

Tout d'abord, il faut dire que les types de l'asymétrie dans la publicité sociale à 

l'heure actuelle n'est pas bien étudiés. À cause des processus croissants d'intégration de 

la société l’intérêt augmente pour le sujet de notre recherche. D'autre part, les stratégies 
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et les méthodes de la traduction de la publicité sociale ne sont pas assez élaborées et 

améliorées. 

Les études menées dans le domaine des connaissances linguistiques sont le contexte 

de ce travail, notamment l'asymétrie à niveaux différents qui apparaît pendant la 

traduction de la publicité et son influence sur la transmission du contenu de l'original. 

L'asymétrie comme une des variantes des glissements de traduction a été étudiée par 

Catford 2004 [1]; L’Homme 2004 [4]; Toury 2004 [6]. 

La position théorique qui est présentée dans la recherche renforce la théorie et la 

critique de la traduction de la publicité sociale et peut être utilisée pour le 

développement ultérieur. Notre étude est basée sur les théories de la traduction et de 

l’original formulées par Van Leuven-Zwart 1989 [7]; sur les principes de 

correspondances d’Eugene Nida 2001 [5]; sur les documents sur la traduction littéraire 

et sur la traductologie de James Holmes 1988 [2], sur la langue française de la 

technique et de la science de Rostislav Kocourek 1991 [3]. 

Les objectifs de la présente étude est de développer le corpus du vocabulaire 

asymétrique de la publicité anglophone et francophone pour la création des clichés de 

traduction, dont l'utilisation contribuera à l’amélioration de la qualité de la traduction 

et à la simplification du processus de la traduction. 

Il est possible de citer comme exemple de l'asymétrie la publicité de l'Université 

d'Ottawa: 

Thinking about doing a Master’s or 

PhD? 

Join us for a day of exploration, 

including guided campus tours, 

information sessions and the 

opportunity to meet with 

representatives and professors from 

our faculties. 

<www.uottawa.ca/welcome.html> 

 Vous envisagez de faire une maîtrise 

ou un doctorat? 

Joignez-vous à nous pour une 

journée d’exploration. Visites guidées 

du campus, séances d’information et 

rencontres avec des professeurs et des 

représentants de nos facultés et plus 

encore! 

<www.uottawa.ca/bienvenue.html> 
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Les méthodes envisagées sont l’analyse comparative de la traduction – l’analyse de 

la forme et du contenu morphologique (le genre, le nombre, la partie du discours) des 

unités originales et traduites du corpus; l’analyse du contexte – la définition des 

conditions linguistiques, dans lesquelles se réalisent la signification actuelle de l'unité 

étudiée du corpus; l'analyse culturelle et historique – les prémisses et les raisons 

sociolinguistiques de la perception des unités du corpus par l’auditoire cible; l’analyse 

statistique – l’analyse de la fréquence de l'utilisation des unités du corpus ayant pour 

but la création de l’ensemble limité de clichés de traduction, le plus largement couvrant 

le vocabulaire de la publicité. 

Les tâches de la recherche sont l’élucidation des causes de l'asymétrie: les raisons 

déterminées par les particularités interlinguales de la traduction – l’utilisation des 

modèles différents de formation de mots et syntaxiques; les raisons déterminées par les 

particularités subjectives du traducteur; les raisons déterminées par les facteurs 

externes – les raisons sociales et psychologiques et les raisons historiques et 

géographiques. 

Le groupement des traductions des unités du corpus d’après le niveau de 

l'asymétrie se fait au niveau de signes linguistiques, d'expression, de communication, 

de la description de la situation, du but de la communication. Le corpus utilisé pour 

cette recherche est le lexique anglophone et francophone de la publicité. La 

contribution de la recherche est de développer les approches méthodologiques pour 

définir les critères de l’application de l'asymétrie dans la traduction de la publicité 

sociale pour améliorer la qualité de la traduction entre l'anglais et le français. 

Notre hypothèse est que le dilemme du choix de la traduction symétrique et 

asymétrique dépend de la nature et du genre du matériel traduit et de l'ampleur de la 

responsabilité en cas de la traduction fausse. Par conséquent, la partie de la traduction 

source et la partie qui reçoit le texte traduit sont également intéressées à déterminer le 

degré de la complexité des termes utilisés dans les documents traduits de telle manière 

que des écarts éventuels n’augmentent pas le degré de la perception de l'information 

pour prendre des décisions de gestion. 

Pour conclure il faut dire que dans toute traduction l’asymétrie est le plus souvent 

présente. Toutefois, les formulaires officiels de communication minimisent l'apparition 
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de l'asymétrie. Mais les moyens de communication orientés plutôt vers les gens 

augmentent les chances de la présence de l'asymétrie. 

La méthodologie proposée de l'utilisation de l'asymétrie et des clichés bien établis 

de la traduction qui est formée sur la base du corpus de la publicité sociale permet 

d’améliorer la qualité de la transmission et de la réception des matériels traduits. 
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O. O. Karpenko 
M. Ye. Zhukovskyi National Aerospace University “Kharkiv Aviation Institute” 

TEACHING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE IN THE DIGITAL 

LEARNING ENVIRONMENT OF HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS 

Current tendencies of globalization in education emphasize the importance of using 

innovative technologies in teaching English as a foreign language as a part of global 

communication which has no boundaries in interactions of people allowing them to 

share values, ideas, and beliefs. And it is English as an international language that 

allows encoding and decoding messages for mutual understanding between their 

senders and receivers taking into account differences in their global communications. 
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